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Cour d’Arbitrage 21 décembre 2004, AR. no 207/
2004). Il revient à l’Office national de l’Emploi
d’apprécier lorsqu’une renonciation à une créance sur
la base des articles 171, 172, 173 de l’arrêté chômage
est opportune.

tragehof van 21 december 2004, AR. nr. 207/2004).
Het komt aan de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
immers toe te beoordelen wanneer een verzaking aan
de schuldvordering op grond van artikelen 171, 172,
173

Cette compétence discrétionnaire est d’autant plus
large que l’intéressé n’a aucun droit subjectif à la
renonciation. Lorsque la manière dont l’ONEm a
exercé sa compétence en la matière est contestée, le
juge du fait doit tenir compte de la nature de la compé-
tence de l’administration. À l’occasion de son
contrôle, le juge ne peut pas s’engager sur le terrain de
l’opportunité (uniquement celui de la légalité), vu que
cela serait incompatible avec les principes qui régissent
les rapports entre l’administration et les tribunaux.
Lorsqu’une liberté d’appréciation est reconnue à l’ad-
ministration dans son propre intérêt (par exemple
parce que les frais sont hors de proportion avec les
recettes, article 173, 4o, de l’arrêté chômage), le juge ne
peut exercer aucun contrôle à cet égard et le recours du
débiteur sera non fondé. Cependant, lorsqu’il existe
des critères dans l’intérêt de l’administré/débiteur (par
exemple des critères sociaux, article 171 de l’arrêté
chômage), leur application doit pouvoir être contrôlée
par le juge, sans qu’il puisse se substituer à l’adminis-
tration.

Werkloosheidsbesluit opportuun is. Die discretio-
naire bevoegdheid is des te ruimer daar de betrokkene
geen enkel subjectief recht op verzaking heeft.
Wanneer de wijze waarop de RVA zijn bevoegdheid
dienaangaande heeft uitgeoefend wordt betwist, dient
de feitenrechter rekening te houden met de aard van de
bevoegdheid van het bestuur. Bij zijn controle mag de
rechter zich immers niet begeven op het terrein van de
opportuniteit (enkel de wettigheid), vermits dit onbe-
staanbaar zou zijn met de beginselen die de verhoudin-
gen regelen tussen de administratie en de rechtscolle-
ges. Wanneer aan de administratie een beoordelings-
vrijheid is toegekend in zijn eigen belang (bijvoorbeeld
omdat de kosten niet opwegen tegen de opbrengsten,
artikel 173, 4o, Werkloosheidsbesluit), kan de rechter
daarop geen enkele controle uitoefenen en zal de
vordering van de schuldenaar ongegrond zijn.
Wanneer er evenwel criteria zijn in het belang van de
bestuurde/schuldenaar (bijvoorbeeld Sociale criteria,
artikel 171, Werkloosheidsbesluit), moet de toepassing
daarvan door de rechter kunnen worden gecontro-
leerd, zonder dat hij zich in de plaats van de admini-
stratie kan stellen.

Si le débiteur des sommes versées en trop ne peut
pas rembourser en une fois, il existe une mesure de
faveur par laquelle il peut demander au directeur de
son bureau de chômage d’étaler le remboursement.
Ces facilités de paiement doivent être justifiées par
l’importance de la créance et par la situation finan-
cière. Cette mesure de faveur est conforme à l’arti-
cle 15, point 6 de la loi du 11 avril 1995 visant à insti-
tuer « la charte» de l’assuré social.

Indien de schuldenaar van de teveel uitgekeerde
sommen niet in één keer kan terugbetalen, bestaat er
een gunstmaatregel waarbij hij aan de directeur van
zijn werkloosheidsbureau kan vragen om de terugbe-
taling te spreiden. Deze betalingsfaciliteiten moeten
verantwoord worden door het belang van de schuld en
door de financiële toestand. Deze gunstmaatregel is
conform artikel 15 punt 6 van de wet van 11 april 1995
tot invoering van het Handvest van de sociaal verze-
kerde.
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Question no 495 de Mme Maggie De Block du
13 février 2006 (N.) au ministre de l’Emploi :

Vraag nr. 495 van mevrouw Maggie De Block van
13 februari 2006 (N.) aan de minister van Werk:

Bénéficiaires d’une allocation découlant d’un accident
de travail. — Demandes de pension. — Communi-
cation de renseignements au Fonds des accidents du
travail.

Genieters van een arbeidsongevallenuitkering. —
Pensioenaanvragen. — Mededeling inlichtingen aan
Fonds voor Arbeidsongevallen.

L’article 4bis de l’arrêté royal du 13 janvier 1983
prévoit que les bénéficiaires d’une allocation décou-
lant d’un accident de travail qui introduisent une
demande de pension sont tenus de communiquer
certains renseignements au Fonds des accidents du
travail.

In het kader van artikel 4bis van het koninklijk
besluit van 13 januari 1983 moeten genieters van een
uitkering in het kader van de arbeidsongevallenwetge-
ving die een pensioenaanvraag indienen een aantal
inlichtingen meedelen aan het Fonds voor Arbeidson-
gevallen.
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1. Est-il exact que le Fonds des accidents du travail
envoie à tous les bénéficiaires d’une allocation décou-
lant d’un accident de travail qui ont atteint l’âge légal
de la pension un courrier leur demandant de confirmer
qu’ils perçoivent ou non déjà une pension?

1. Klopt het dat het Fonds voor Arbeidsongevallen
naar alle genieters van een arbeidsongevallenuitkering
die de wettelijke pensioenleeftijd bereiken een brief
stuurt met de vraag al dan niet te bevestigen of zij
reeds een pensioen ontvangen?

2. Si tel est le cas, combien de lettres de ce type le
Fonds des accidents du travail envoie-t-il annuelle-
ment?

2. Indien die klopt, hoeveel dergelijke brieven ver-
stuurt het Fonds voor Arbeidsongevallen jaarlijks?

3. Le Fonds des accidents du travail a-t-il accès à la
banque-carrefour de la sécurité sociale?

3. Heeft het Fonds voor Arbeidsongevallen toegang
tot de sociale kruispuntbank?

4.
a) Le Fonds des accidents du travail a-t-il, dans le

cadre de l’article 5 de l’arrêté royal du 13 janvier
1983, conclu des accords avec des organismes de
pension en vue de l’échange d’informations?

4.
a) Heeft het Fonds voor Arbeidsongevallen in het

kader van artikel 5 van het koninklijk besluit van
13 januari 1983 overeenkomsten gesloten met
pensioeninstellingen met het oog op gegevensuit-
wisseling?

b) Dans l’affirmative, avec quels organismes? b) Zo ja, met welke instellingen? 

Réponse du ministre de l’Emploi du 27 avril 2006, à
la question no 495 de Mme Maggie De Block du
13 février 2006 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk van 27 april
2006, op de vraag nr. 495 van mevrouw Maggie De
Block van 13 februari 2006 (N.) : 

Pour éviter que des prestations sociales ne soient
octroyées indûment, le Fonds des accidents du travail
(FAT) doit disposer le plus tôt possible des informa-
tions relatives à la date de prise de cours de toute
pension demandée par la victime d’un accident du
travail ou par les ayants droit de la victime d’un acci-
dent mortel du travail.

Om te vermijden dat sociale prestaties ten onrechte
zouden worden toegekend, moet het Fonds voor Ar-
beidsongevallen (FAO) zo vroeg mogelijk in het bezit
gesteld worden van de informatie betreffende de aan-
vangsdatum van elk pensioen aangevraagd door het
slachtoffer van een arbeidsongeval of door de rech-
thebbenden van het slachtoffer van een arbeidsonge-
val.

Les dispositions de l’article 4bis de l’arrêté royal du
13 janvier 1983 portant exécution de l’article 42bis de
la loi sur les accidents du travail permettent au FAT de
plafonner les prestations pour accident du travail au
montant cumulable avec une pension, de sorte que
seuls les montants réellement dus font l’objet d’une
mise en paiement. De cette façon, il n’existe ni presta-
tions octroyées indûment, ni nécessité d’une récupéra-
tion ultérieure.

De bepalingen van artikel 4bis van het koninklijk
besluit van 13 januari 1983 tot uitvoering van arti-
kel 42bis van de Arbeidsongevallenwet staan het FAO
toe de prestaties wegens arbeidsongeval te beperken
tot het bedrag dat met een pensioen gecumuleerd mag
worden, zodat alleen de werkelijk verschuldigde
bedragen betaalbaar worden gesteld. Op die manier
ontstaan er geen ten onrechte genoten prestaties, noch
nood aan latere terugvordering.

Pour cette raison, le FAT s’adresse aux personnes
susceptibles de pouvoir bénéficier d’une pension à
brève échéance, en vue de leur rappeler leur obligation
de l’informer de l’octroi de toute pension ou de l’intro-
duction d’une demande de pension. Les données acces-
sibles au FAT, via la Banque carrefour de la sécurité
sociale, ne lui permettent pas de supprimer cet échange
de courrier. Le cadastre des pensions n’est pas encore
complètement opérationnel et les demandes de
pension n’y sont pas enregistrées. Cela représente, par
an, l’envoi de 9 500 lettres auxquelles il faut ajouter
environ 2 000 lettres de rappel aux personnes qui n’ont
pas donné suite à la première demande.

Daarom schrijft het FAO de personen die op korte
termijn in aanmerking kunnen komen om een
pensioen te genieten aan, teneinde hen te herinneren
aan hun verplichting tot mededeling van de toeken-
ning van elk pensioen of van het indienen van een aan-
vraag ervan. Aan de hand van de gegevens die via de
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid toegankelijk
zijn, kan het FAO deze briefwisseling niet vermijden.
Het pensioenkadaster is nog niet volledig operationeel
en de pensioenaanvragen worden er niet in geregi-
streerd. Het gaat om de verzending van 9 500 brieven
per jaar en daarbij komen nog ongeveer 2 000 herinne-
ringsbrieven bestemd voor de personen die geen gevolg
hebben gegeven aan de eerste aanvraag.

Le FAT bénéficie de la collaboration des organismes
qui paient la majorité des pensions en Belgique, à

Het FAO kan rekenen op de medewerking van de
instellingen die de meeste pensioenen in België betalen,

CHAMBRE • 4e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2005 2006 KAMER • 4e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



23222 QRVA 51 119
2 - 5 - 2006

savoir l’Office national des pensions et l’Administra-
tion des pensions (actuellement le Service des pensions
du secteur public) avec lesquels il organise régulière-
ment des échanges d’informations.

met name de Rijksdienst voor Pensioenen en de admi-
nistratie der Pensioenen (tegenwoordig de Pensioen-
dienst voor de Overheidssector), waarmee het op
regelmatige tussenpozen informatie uitwisselt.

Les diverses mesures prises ont entraı̂né une diminu-
tion drastique du nombre des paiements indus.

De diverse genomen maatregelen hebben ervoor
gezorgd dat het aantal onverschuldigde betalingen
drastisch kon verminderd worden.

Secrétaire d’État aux Familles
et aux Personnes handicapées,

adjointe au ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

Staatssecretaris voor het Gezin
en Personen met een handicap,

toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid
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Question no 86 de Mme Greet Van Gool du 31 mars
2006 (N.) à la secrétaire d’État aux Familles et
aux Personnes handicapées, adjointe au ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique :

Vraag nr. 86 van mevrouw Greet Van Gool van
31 maart 2006 (N.) aan de staatssecretaris voor
het Gezin en Personen met een handicap, toege-
voegd aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid :

Tarif social en matière d’électricité. Sociaal tarief voor elektriciteit.

Je me réfère à l’article 1er de l’arrêté ministériel du
15 mai 2003 fixant les prix maximaux pour la fourni-
ture d’électricité aux clients protégés résidentiels à
revenus modestes ou à situation précaire pour ce qu’il
convient d’entendre par «clients protégés résidentiels à
revenus modestes ou à situation précaire».

Ik verwijs naar artikel 1 van het ministerieel besluit
van 15 mei 2003 tot vaststelling van maximumprijzen
voor de levering van elektriciteit aan de residentiële
beschermde klanten met een laag inkomen of in een
kwestsbare situatie voor wat er wordt verstaan onder
«residentiële beschermde klanten met een laag inko-
men of in een kwetsbare situatie».

Il peut être inféré du point 3 de la catégorie A que les
personnes en incapacité de travail ou atteintes d’une
invalidité d’au moins 65% peuvent bénéficier du tarif
social en matière d’électricité mais à la seule condition
de percevoir également, à ce titre, une allocation de
handicapé.

Uit punt 3 van categorie A kunnen we afleiden dat
mensen met een arbeidsongeschiktheid of invaliditeit
van ten minste 65% in aanmerking kunnen komen
voor het sociaal tarief voor elektriciteit, maar enkel en
alleen als men voor die arbeidsongeschiktheid of inva-
liditeit ook een tegemoetkoming aan personen met een
handicap ontvangt.

Pourtant, certaines personnes officiellement recon-
nues comme inaptes au travail ou invalides à 65% au
moins ne perçoivent pas d’allocation de handicapé.
C’est le cas des fonctionnaires qui, en raison d’un
handicap grave, sont prématurément mis à la retraite
et perçoivent pour ce handicap le supplément de
pension prévu à l’article 134, § 1er de la loi du 26 juin
1992.

Nochtans bestaan er ook mensen die officieel
erkend zijn als arbeidsongeschikt of invalide voor
mintens 65%, maar die toch geen tegemoetkoming
aan personen met een handicap ontvangen. Denken
we bijvoorbeeld maar aan de ambtenaren die omwille
van hun zware handicap vroegtijdig op pensioen
worden gesteld en omwille van de handicap ook een
supplement krijgen bovenop hun pensioenuitkering
zoals bepaald in artikel 134, § 1 van de wet van 26 juni
1992.

1. L’analyse qui précède constitue-t-elle une inter-
prétation correcte de la législation en la matière?

1. Is de bovenstaande uiteenzetting een correcte
interpretatie van de wetgeving terzake?
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